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2 Sam 12,7-10.13 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni] 
7
Natan disse a Davide: 

«Tu sei quell’uomo! Così dice il Signore, 
Dio d’Israele: “Io ti ho unto re d’Israele e ti 
ho liberato dalle mani di Saul, 

8
ti ho dato 

la casa del tuo padrone e ho messo nelle 
tue braccia le donne del tuo padrone, ti 
ho dato la casa d’Israele e di Giuda e, se 
questo fosse troppo poco, io vi 
aggiungerei anche altro. 

9
Perché dunque 

hai disprezzato la parola del Signore, 
facendo ciò che è male ai suoi occhi? Tu 
hai colpito di spada Uria l’Ittita, hai preso 
in moglie la moglie sua e lo hai ucciso 
con la spada degli Ammoniti. 

10
Ebbene, 

la spada non si allontanerà mai dalla tua 
casa, poiché tu mi hai disprezzato e hai 
preso in moglie la moglie di Uria l’Ittita”. 
[
11

Così dice il Signore: “Ecco, io sto per 
suscitare contro di te il male dalla tua 
stessa casa; prenderò le tue mogli sotto i 
tuoi occhi per darle a un altro, che 
giacerà con loro alla luce di questo sole.  
12

Poiché tu l’hai fatto in segreto, ma io 
farò questo davanti a tutto Israele e alla 
luce del sole”».] 

13
Allora Davide disse a 

Natan: «Ho peccato contro il Signore!». 
Natan rispose a Davide: «Il Signore ha 
rimosso il tuo peccato: tu non morirai. 

TESTO EBRAICO 

ה 7 ר יְהוָ� 
ֹ�אמֶר נָתָ�ן אֶל�דָּוִ�ד אַתָּ�ה הָאִ�ישׁ כֹּה�אָמַ  וַיּ
ל  י מְשַׁחְתִּ(יךָ' לְמֶ%לֶךְ% עַל�יִשְׂרָאֵ! ל אָנֹכִ+ אֱלֹהֵ�י יִשְׂרָאֵ-

וּל0 2ד שָׁא' יךָ מִיַּ י הִצַּלְתִּ�  וְאָנֹכ2ִ
%יךָ% 8 יךָ וְאֶת�נְשֵׁ(י אֲדֹנֶ ה לְךָ� אֶת�בֵּ�ית אֲדֹנֶ- 
 וָאֶתְּנָ
יהוּדָ�ה בְּ  ל וִ' ית יִשְׂרָאֵ� �ה לְךָ! אֶת�ב2ֵּ ךָ וָאֶתְּנָ חֵיקֶ!

נָּה0 נָּה וְכָהֵ' ט וְאֹס2ִפָה לְּךָ� כָּה2ֵ ם�מְעָ! 
 וְאִ
וֹת הָרַע@ בְּעֵינוֹ 9 ה לַעֲשׂ� �יתBָ אֶת�דְּבַ�ר יְהוָ- וּעַ בָּזִ  מַדּ�
ת] עֵינַיF ][בְּ [ 
רֶב וְאֶ חִתִּי% הִכִּ�יתָ בַחֶ! (ה הַ' וֹ אֵ�ת אוּרִיָּ �אִשְׁתּ!

וֹן0 רֶב בְּנ2ֵי עַמּ' גְתָּ בְּחֶ� וֹ הָרַ! חְתָּ לְּךָ� לְאִשָּׁ�ה וְאֹת�  לָק2ַ
Lקֶב 10 וּר חֶ�רֶב מִבֵּיתְךָ� עַד�עוֹלָ�ם עֵ ה לאֹ�תָס2  וְעַתָּ-

י לִהְי2וֹת לְךָ�  �ה הַחִתִּ! ח אֶת�אֵ%שֶׁת% אוּרִיָּ נִי וַתִּקַּ- כִּ�י בְזִתָ!
ה0   לְאִשָּׁ'

הB אָ 11[ ךָ  כֹּ� ים עָלֶ(יךָ רָעָה% מִבֵּיתֶ! 
N מֵקִ ה הִנְנִי מַ�ר יְהוָ-
�יךָ וְשָׁכַב%  י לְרֵעֶ יךָ וְנָתַתִּ� וְלָקַחְתִּ(י אֶת�נָשֶׁ%יךָ% לְעֵינֶ!

את0 'ֹ מֶשׁ הַזּ יךָ לְעֵינֵ�י הַש2ֶּׁ  עִם�נָשֶׁ!
י אֶעֱשֶׂה% אֶת�הַדָּבָ�ר 12 ה עָשִׂ�יתָ בַסָּ�תֶר וַאֲנִ-  כ2ִּי אַתָּ�

ה  מֶש0ׁהַזֶּ! R2גֶד הַשָּׁ' ל וְנֶ R2גֶד כָּל�יִשְׂרָאֵ�  ]נֶ

ן 13 אמֶר נָתָ� 
ֹ �ה ס וַיּ יהוָ אתִי לַ' ן חָטָ� ֹ(אמֶר דָּוִד% אֶל�נָתָ!  וַיּ
וּת0 א תָמ' 2ֹ �ה הֶעֱב2ִיר חַטָּאתְךָ� ל ד גַּם�יְהוָ  אֶל�דָּוִ-

TESTO LATINO 
 

12:7 Dixit autem Nathan ad David tu es 
ille vir haec dicit Dominus Deus Israhel 
ego unxi te in regem super Israhel et ego 
erui te de manu Saul 12:8 et dedi tibi 
domum domini tui et uxores domini tui in 
sinu tuo dedique tibi domum Israhel et 
Iuda et si parva sunt ista adiciam tibi 
multo maiora 12:9 quare ergo 
contempsisti verbum Domini ut faceres 
malum in conspectu meo Uriam 
Hettheum percussisti gladio et uxorem 
illius accepisti uxorem et interfecisti eum 
gladio filiorum Ammon 12:10 quam ob 
rem non recedet gladius de domo tua 
usque in sempiternum eo quod 
despexeris me et tuleris uxorem Uriae 
Hetthei ut esset uxor tua [12:11 itaque 
haec dicit Dominus ecce ego suscitabo 
super te malum de domo tua et tollam 
uxores tuas in oculis tuis et dabo proximo 
tuo et dormiet cum uxoribus tuis in oculis 
solis huius 12:12 tu enim fecisti 
abscondite ego vero faciam verbum istud 
in conspectu omnis Israhel et in 
conspectu solis ] 12:13 et dixit David ad 
Nathan peccavi Domino dixitque Nathan 
ad David Dominus quoque transtulit 
peccatum tuum non morieris. 

TESTO GRECO 
 

 

12.7 Kaˆ e�pen Naqan prÕj Dauid sÝ e� Ð ¢n¾r Ð 
poi»saj toàto t£de lšgei kÚrioj Ð qeÕj Israhl 
™gè e„mi œcris£ se e„j basilša ™pˆ Israhl kaˆ 
™gè e„mi ™rrus£mhn se ™k ceirÕj Saoul 12.8 kaˆ 
œdwk£ soi tÕn o�kon toà kur…ou sou kaˆ t¦j 
guna‹kaj toà kur…ou sou ™n tù kÒlpJ sou kaˆ 
œdwk£ soi tÕn o�kon Israhl kaˆ Iouda kaˆ e„ 
mikrÒn ™stin prosq»sw soi kat¦ taàta 12.9 t… 
Óti ™faÚlisaj tÕn lÒgon kur…ou toà poiÁsai tÕ 
ponhrÕn ™n Ñfqalmo‹j aÙtoà tÕn Ourian tÕn 
Cetta‹on ™p£taxaj ™n ·omfa…v kaˆ t¾n guna‹ka 
aÙtoà œlabej seautù e„j guna‹ka kaˆ aÙtÕn 
¢pškteinaj ™n ·omfa…v uƒîn Ammwn 12.10 kaˆ 
nàn oÙk ¢post»setai ·omfa…a ™k toà o‡kou sou 
›wj a„înoj ¢nq' ïn Óti ™xoudšnws£j me kaˆ 
œlabej t¾n guna‹ka toà Ouriou toà Cetta…ou 
toà e�na… soi e„j guna‹ka [12.11 t£de lšgei 
kÚrioj „doÝ ™gë ™xege…rw ™pˆ s� kak¦ ™k toà 
o‡kou sou kaˆ l»myomai t¦j guna‹k£j sou kat' 
ÑfqalmoÚj sou kaˆ dèsw tù plhs…on sou kaˆ 
koimhq»setai met¦ tîn gunaikîn sou ™nant…on 
toà ¹l…ou toÚtou 12.12 Óti sÝ ™po…hsaj krubÍ 
k¢gë poi»sw tÕ ·Áma toàto ™nant…on pantÕj 
Israhl kaˆ ¢pšnanti toÚtou toà ¹l…ou]  
12.13 kaˆ e�pen Dauid tù Naqan ¹m£rthka tù 
kur…J kaˆ e�pen Naqan prÕj Dauid kaˆ kÚrioj 
pareb…basen tÕ ¡m£rthm£ sou oÙ m¾ ¢poq£nVj. 

Dal Salmo 32 (31) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Beato l’uomo a cui è tolta la colpa 

e coperto il peccato. 
2
 Beato l’uomo 

a cui Dio non imputa il delitto e nel 
cui spirito non è inganno. RIT. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

5
 Ti ho fatto conoscere il mio 

peccato, non ho coperto la mia 
colpa. Ho detto:«Confesserò al 
Signore le mie iniquità» e tu hai 
tolto la mia colpa e il mio peccato. 
RIT. 

7
 Tu sei il mio rifugio, mi liberi 

dall’angoscia, mi circondi di canti di 
liberazione. RIT. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

11
 Rallegratevi nel Signore ed 

esultate, o giusti! Voi tutti, retti di 
cuore, gridate di gioia! RIT. 

TESTO EBRAICO 

ה10 וּי חֲטָאָ' שַׁע כְּס� י נְ'שׂוּי�פֶּ-   אַשְׁר2ֵ
וֹ  א2ַ 2 �ה ל� ב יְהוָ Wֹׁא יַחְש )ֹ ם ל רֵי אָדָ- שְׁ'

וֹ רְמִיָּה0 ין בְּרוּח� ן וְאֵ�  עָוֹ�

 
 
 
 
 
 

(י 5 נִ Yֹוַעֲו Zָיעֲך י אוֹדִ] 
 חַטָּאתִ
ה עֲלֵ�י  רְתִּי אוֹדֶ( יתִי אָמַ- א�כִסִּ- 'ֹ ל

 Yָה נ 
�ה וְאַתָּ \שָׁעַי לַיהוָ ן פְ שָׂ(אתָ עֲוֹ�
 0חַטָּאתִ�י

 
 

תֶר לִי@ מִצַּ] 7 נִי  אַתָּ(הB ס2ֵ צְּר2ֵ רָנ2ֵּי ר תִּ[
וֹבְבֵ�נִי  0פַלֵּ�ט תְּס�

 
 
 
 
 
 
 
 

ים 11 \גִילוּ צַדִּיקִ� �ה וְ יהוָ וּ בַ' Wשִׂמְח 
ב0 ינוּ כָּל�יִשְׁרֵי�לֵ'  וְ_הַרְנִ-

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

31:1 Beatus cui dimissa est 
iniquitas et absconditum est 
peccatum  31:2 Beatus homo cui 
non inputabit Dominus iniquitatem 
nec est in spiritu eius dolus. 
 

 

31:5 Peccatum meum notum facio 
tibi et iniquitatem meam non 
abscondo dixi confitebor scelus 
meum Domino et tu dimisisti 
iniquitatem peccati mei. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

31:7 Tu es protectio mea ab hoste 
custodies me laus mea salvans 
circumdabis me. 
 
 

 
 

 
 

 

 

31:11 Laetamini in Domino et 
exultate iusti et laudate omnes 
recti corde. 

TESTO GRECO 
 

31.1 Mak£rioi ïn ¢fšqhsan aƒ ¢nom…ai 
kaˆ ïn ™pekalÚfqhsan aƒ ¡mart…ai 
31.2 mak£rioj ¢n»r oá oÙ m¾ log…shtai 
kÚrioj ¡mart…an oÙd� œstin ™n tù 
stÒmati aÙtoà dÒloj. 
31.5 t¾n ¡mart…an mou ™gnèrisa kaˆ 
t¾n ¢nom…an mou oÙk ™k£luya e�pa 
™xagoreÚsw kat' ™moà t¾n ¢nom…an mou 
tù kur…J kaˆ sÝ ¢fÁkaj t¾n ¢sšbeian 
tÁj ¡mart…aj mou. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

31.7 sÚ mou e� katafug¾ ¢pÕ ql…yewj 
tÁj periecoÚshj me tÕ ¢gall…am£ mou 
lÚtrwsa… me ¢pÕ tîn kuklws£ntwn me.  
 
 

 
 

 
 

 

 

31.11 eÙfr£nqhte ™pˆ kÚrion kaˆ 
¢galli©sqe d…kaioi kaˆ kauc©sqe 
p£ntej oƒ eÙqe‹j tÍ kard…v. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

31:1 Beati quorum remissae sunt 
iniquitates et quorum tecta sunt 
peccata 31:2 Beatus vir cui non 
inputabit Dominus peccatum nec est 
in spiritu eius dolus. 
 

31:5 Delictum meum cognitum tibi 
feci et iniustitiam meam non 
abscondi dixi confitebor adversus me 
iniustitiam meam Domino et tu 
remisisti impietatem peccati mei. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

31:7 Tu es refugium meum a 
tribulatione quae circumdedit me 
exultatio mea erue me a 
circumdantibus me. 
31:11 Laetamini in Domino et 
exultate iusti et gloriamini omnes 
recti corde. 



Gal 2,16.19-21 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
16

sapendo che l’uomo non è giustificato per le opere della 
Legge ma soltanto per mezzo della fede in Gesù Cristo, abbiamo 
creduto anche noi in Cristo Gesù per essere giustificati per la fede in 
Cristo e non per le opere della Legge; poiché per le opere della Legge 
non verrà mai giustificato nessuno. [

17
Se pertanto noi che cerchiamo 

la giustificazione in Cristo siamo trovati peccatori come gli altri, Cristo 
è forse ministro del peccato? Impossibile! 

18
Infatti se torno a costruire 

quello che ho distrutto, mi denuncio come trasgressore.] 
19

In realtà 
mediante la Legge io sono morto alla Legge, affinché io viva per Dio. 
Sono stato crocifisso con Cristo, 

20
e non vivo più io, ma Cristo vive in 

me. E questa vita, che io vivo nel corpo, la vivo nella fede del Figlio di 
Dio, che mi ha amato e ha consegnato se stesso per me. 

21
Dunque 

non rendo vana la grazia di Dio; infatti, se la giustificazione viene dalla 
Legge, Cristo è morto invano. 

TESTO GRECO 

2.16 ei)do/tej [de\] o(/ti ou) dikaiou=tai a)/nqrwpoj e)c e)/rgwn 
no/mou e)a\n mh\ dia\ pi/stewj  )Ihsou= Xristou=, kai\ h(mei=j ei)j 
Xristo\n  )Ihsou=n e)pisteu/samen, i(/na dikaiwqw=men e)k 
pi/stewj Xristou= kai\ ou)k e)c e)/rgwn no/mou, o(/ti e)c e)/rgwn 
no/mou ou) dikaiwqh/setai pa=sa sa/rc. [2.17 ei) de\ zhtou=ntej 
dikaiwqh=nai e)n Xrist%= eu(re/qhmen kai\ au)toi\ a(martwloi/, 
a)=ra Xristo\j a(marti/aj dia/konoj; mh\ ge/noito. 2.18 ei) ga\r a(\ 
kate/lusa tau=ta pa/lin oi)kodomw=, paraba/thn e)mauto\n 
sunista/nw.] 2.19 e)gw\ ga\r dia\ no/mou no/m% a)pe/qanon, i(/na 
qe%= zh/sw. Xrist%= sunestau/rwmai: 2.20 zw= de\ ou)ke/ti e)gw/, 
zv= de\ e)n e)moi\ Xristo/j: o(\ de\ nu=n zw= e)n sarki/, e)n pi/stei zw= 
tv= tou= ui(ou= tou= qeou= tou= a)gaph/santo/j me kai\ parado/ntoj 
e(auto\n u(pe\r e)mou=. 2.21 ou)k a)qetw= th\n xa/rin tou= qeou=: ei) 
ga\r dia\ no/mou dikaiosu/nh, a)/ra Xristo\j dwrea\n a)pe/qanen.  

TESTO LATINO 

2:16 Scientes autem quod non iustificatur homo ex 
operibus  legis nisi per fidem Iesu Christi et nos in 
Christo Iesu credidimus ut iustificemur ex fide Christi et 
non ex operibus legis  propter quod ex operibus legis 
non iustificabitur omnis caro [2:17 quod si quaerentes 
iustificari in Christo inventi sumus et ipsi peccatores 
numquid Christus peccati minister est absit  2:18 si enim 
quae destruxi haec iterum aedifico praevaricatorem me 
constituo] 2:19 ego enim per legem legi mortuus sum ut 
Deo vivam Christo confixus sum cruci 2:20 vivo autem 
iam non ego vivit vero in me Christus quod autem nunc 
vivo in carne in fide vivo Filii Dei qui dilexit me et tradidit 
se ipsum pro me 2:21 non abicio gratiam Dei si enim per 
legem iustitia ergo Christus gratis mortuus est. 

Lc 7,36-8,3 
[In quel tempo,] 

36
uno dei farisei invitò Gesù a mangiare da 

lui. Egli entrò nella casa del fariseo e si mise a tavola.  
37

Ed ecco, una donna, una peccatrice di quella città, saputo 
che si trovava nella casa del fariseo, portò un vaso di 
profumo; 

38
stando dietro, presso i piedi di lui, piangendo, 

cominciò a bagnarli di lacrime, poi li asciugava con i suoi 
capelli, li baciava e li cospargeva di profumo. 

39
Vedendo 

questo, il fariseo che l’aveva invitato disse tra sé: «Se 
costui fosse un profeta, saprebbe chi è, e di quale genere è 
la donna che lo tocca: è una peccatrice!». 

40
Gesù allora gli 

disse: «Simone, ho da dirti qualcosa». Ed egli rispose: «Di’ 
pure, maestro». 

41
«Un creditore aveva due debitori: uno gli 

doveva cinquecento denari, l’altro cinquanta. 
42

Non avendo 
essi di che restituire, condonò il debito a tutti e due. Chi di 
loro dunque lo amerà di più?». 

43
Simone rispose: 

«Suppongo sia colui al quale ha condonato di più».  
Gli disse Gesù: «Hai giudicato bene». 

44
E, volgendosi verso 

la donna, disse a Simone: «Vedi questa donna? Sono 
entrato in casa tua e tu non mi hai dato l’acqua per i piedi; 
lei invece mi ha bagnato i piedi con le lacrime e li ha 
asciugati con i suoi capelli. 

45
Tu non mi hai dato un bacio; 

lei invece, da quando sono entrato, non ha cessato di 
baciarmi i piedi. 

46
Tu non hai unto con olio il mio capo; lei 

invece mi ha cosparso i piedi di profumo. 
47

Per questo io ti 
dico: sono perdonati i suoi molti peccati, perché ha molto 
amato. Invece colui al quale si perdona poco, ama poco». 
48

Poi disse a lei: «I tuoi peccati sono perdonati». 
49

Allora i 
commensali cominciarono a dire tra sé: «Chi è costui che 
perdona anche i peccati?». 

50
Ma egli disse alla donna: «La 

tua fede ti ha salvata; va’ in pace!». 
 1

In seguito egli se ne andava per città e villaggi, predicando 
e annunciando la buona notizia del regno di Dio. C’erano 
con lui i Dodici  

2
e alcune donne che erano state guarite da 

spiriti cattivi e da infermità: Maria, chiamata Maddalena, 
dalla quale erano usciti sette demòni; 

3
Giovanna, moglie di 

Cuza, amministratore di Erode; Susanna e molte altre, che 
li servivano con i loro beni. 

7.36  )Hrw/ta de/ tij au)to\n tw=n Farisai/wn i(/na fa/gv met' au)tou=, kai\ 
ei)selqw\n ei)j to\n oi)=kon tou=  Farisai/ou katekli/qh. 7.37 kai\ i)dou\ 
gunh\ h(/tij h)=n e)n tv= po/lei a(martwlo/j, kai\ e)pignou=sa o(/ti kata/keitai 
e)n tv= oi)ki/# tou= Farisai/ou, komi/sasa a)la/bastron mu/rou  
7.38 kai\ sta=sa o)pi/sw para\ tou\j po/daj au)tou= klai/ousa toi=j 
da/krusin h)/rcato bre/xein tou\j po/daj au)tou= kai\ tai=j qrici\n th=j 
kefalh=j au)th=j e)ce/massen kai\ katefi/lei tou\j po/daj au)tou= kai\ 
h)/leifen t%= mu/r%. 7.39 i)dw\n de\ o( Farisai=oj o( kale/saj au)to\n ei)=pen 
e)n e(aut%= le/gwn, Ou(=toj ei) h)=n profh/thj, e)gi/nwsken a)\n ti/j kai\ potaph\ 
h( gunh\ h(/tij a(/ptetai au)tou=, o(/ti a(martwlo/j e)stin. 7.40 kai\ 
a)pokriqei\j o(  )Ihsou=j ei)=pen pro\j au)to/n,  Si/mwn, e)/xw soi/ ti ei)pei=n. o( 
de/, Dida/skale, ei)pe/, fhsi/n. 7.41 du/o xreofeile/tai h)=san danistv= tini: 
o( ei(=j w)/feilen dhna/ria pentako/sia, o( de\ e(/teroj penth/konta.  
7.42 mh\ e)xo/ntwn au)tw=n a)podou=nai a)mfote/roij e)xari/sato. ti/j ou)=n 
au)tw=n plei=on a)gaph/sei au)to/n; 7.43 a)pokriqei\j Si/mwn ei)=pen,  
(Upolamba/nw o(/ti %(= to\ plei=on e)xari/sato. o( de\ ei)=pen au)t%=,  )Orqw=j 
e)/krinaj. 7.44 kai\ strafei\j pro\j th\n gunai=ka t%= Si/mwni e)/fh,  Ble/peij 
tau/thn th\n gunai=ka; ei)sh=lqo/n sou ei)j th\n oi)ki/an, u(/dwr moi e)pi\ 
po/daj ou)k e)/dwkaj: au(/th de\ toi=j da/krusin e)/brece/n mou tou\j po/daj 
kai\ tai=j qrici\n au)th=j e)ce/macen. 7.45 fi/lhma/ moi ou)k e)/dwkaj: au(/th 
de\ a)f' h(=j ei)sh=lqon ou) die/lipen katafilou=sa/ mou tou\j po/daj.  
7.46 e)lai/% th\n kefalh/n mou ou)k h)/leiyaj: au(/th de\ mu/r% h)/leiyen 
tou\j po/daj mou. 7.47 ou(= xa/rin le/gw soi, a)fe/wntai ai( a(marti/ai 
au)th=j ai( pollai/, o(/ti h)ga/phsen polu/: %(= de\ o)li/gon a)fi/etai, o)li/gon 
a)gap#=. 7.48 ei)=pen de\ au)tv=,  )Afe/wntai/ sou ai( a(marti/ai.  
7.49 kai\ h)/rcanto oi( sunanakei/menoi le/gein e)n e(autoi=j, Ti/j ou(=to/j 
e)stin o(\j kai\ a(marti/aj a)fi/hsin; 7.50 ei)=pen de\ pro\j th\n gunai=ka,  
 (H pi/stij sou se/swke/n se: poreu/ou ei)j ei)rh/nhn.  
8.1 Kai\ e)ge/neto e)n t%= kaqech=j kai\ au)to\j diw/deuen kata\ po/lin kai\ 
kw/mhn khru/sswn kai\ eu)aggelizo/menoj th\n basilei/an tou= qeou= kai\ 
oi( dw/deka su\n au)t%=, 8.2 kai\ gunai=ke/j tinej ai(\ h)=san teqerapeume/nai 
a)po\ pneuma/twn ponhrw=n kai\ a)sqeneiw=n, Mari/a h( kaloume/nh  
Magdalhnh/, a)f' h(=j daimo/nia e(pta\ e)celhlu/qei, 8.3 kai\  )Iwa/nna  
gunh\ Xouza= e)pitro/pou  (Hr%/dou kai\ Sousa/nna kai\ e(/terai pollai/, 
ai(/tinej dihko/noun au)toi=j e)k tw=n u(parxo/ntwn au)tai=j. 

7:36 Rogabat autem illum quidam de Pharisaeis ut 
manducaret cum illo et ingressus domum Pharisaei 
discubuit 7:37 et ecce mulier quae erat in civitate 
peccatrix ut cognovit quod accubuit in domo Pharisaei 
adtulit alabastrum unguenti 7:38 et stans retro secus 
pedes eius lacrimis coepit rigare pedes eius et capillis 
capitis sui tergebat et osculabatur pedes eius et 
unguento unguebat  7:39 videns autem Pharisaeus qui 
vocaverat eum ait intra se dicens hic si esset propheta 
sciret utique quae et qualis mulier quae tangit eum quia 
peccatrix est 7:40 et respondens Iesus dixit ad illum 
Simon habeo tibi aliquid dicere at ille ait magister dic 
7:41 duo debitores erant cuidam feneratori unus debebat 
denarios quingentos alius quinquaginta 7:42 non 
habentibus illis unde redderent donavit utrisque quis 
ergo eum plus diliget 7:43 respondens Simon dixit 
aestimo quia is cui plus donavit at ille dixit ei recte 
iudicasti 7:44 et conversus ad mulierem dixit Simoni 
vides hanc mulierem intravi in domum tuam aquam 
pedibus meis non dedisti haec autem lacrimis rigavit 
pedes meos et capillis suis tersit 7:45 osculum mihi non 
dedisti haec autem ex quo intravit non cessavit osculari 
pedes meos 7:46 oleo caput meum non unxisti haec 
autem unguento unxit pedes meos 7:47 propter quod 
dico tibi remittentur ei peccata multa quoniam dilexit 
multum cui autem minus dimittitur minus diligit 7:48 dixit 
autem ad illam remittuntur tibi peccata 7:49 et coeperunt 
qui simul accumbebant dicere intra se quis est hic qui 
etiam peccata dimittit 7:50 dixit autem ad mulierem fides 
tua te salvam fecit vade in pace 8:1 et factum est 
deinceps et ipse iter faciebat per civitatem et castellum 
praedicans et evangelizans regnum Dei et duodecim 
cum illo 8:2 et mulieres aliquae quae erant curatae ab 
spiritibus malignis et infirmitatibus  Maria quae vocatur 
Magdalene de qua daemonia septem  exierant 8:3 et 
Iohanna uxor Chuza procuratoris Herodis et Susanna et 
aliae multae quae ministrabant eis de facultatibus suis. 
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